
 
 

                                                

GENEALOGII DE „CEANGĂI”. 
O ISTORIE FAMILIALĂ DINCOLO DE FRONTIERE* 

 
Anton Coşa 

 
Pornind de la definiţia de dicţionar a genealogiei: “ştiinţă specială a istoriei, 

care studiază naşterea şi evoluţia neamurilor şi a familiilor, înrudirile care se 
stabilesc între persoanele unei epoci date, precum şi rolul pe care aceste înrudiri îl 
joacă în desfăşurarea unor evenimente istorice”1, remarcăm faptul că “în egală 
măsură şi uneori chiar mai mult, cercetarea genealogică poate contribui în mod 
hotărâtor la înţelegerea mai exactă sau mai detaliată a unor procese de medie sau 
lungă durată, de natură socială, economică, juridică, religioasă, culturală şi 
morală”2. Mai mult, „genealogia a devenit o disciplină ştiinţifică, ale cărei foloase, 
mai ales pentru istoria socială, dar şi pentru cea politică şi culturală, sunt 
substanţiale”3. 

Cazul „ceangăilor” care fac obiectul comunicării noastre este revelator 
pentru nevoia unei atare abordări, care ar aduce astfel necesare limpeziri privind, de 
exemplu, controversele legate de origine şi provenienţă, identitate şi impact în 
societatea românească, implicaţii internaţionale, prin interesul manifestat asupra lor 
de către puterile europene de odinioară ori de astăzi. 

De altfel, prin intermediul acestei comunicări ne propunem să insistăm 
asupra câtorva aspecte privind „miza” cercetării din punct de vedere genealogic a 
locuitorilor romano-catolici din Moldova denumiţi impropriu „ceangăi”. Şi aceasta, 
cu atât mai mult cu cât am constatat în ultimii ani un interes constant faţă de 
„ceangăi” atât în ţară cât şi dincolo de graniţele României, ei intrând în atenţia chiar 
a instituţiilor europene. Din păcate, urmărind evoluţia acestui interes am putut 
remarca o gravă necunoaştere a realităţii concrete, termenul „ceangău” (nu 
întâmplător pus între ghilimele) fiind folosit în mod nejustificat, ca etnonim, la 
adresa catolicilor din Moldova, încadraţi astfel, pe nedrept, în categoria unei 
minorităţi etnice.  

 
* Textul de faţă este varianta în limba română a comunicării Généalogies des „csango”. Une 
histoire familiale au travers des frontiers prezentată la al V-lea Colocviu Internaţional de 
Genealogie, organizat la Iaşi de Institutul Român de Genealogie şi Heraldică „Sever Zotta” şi 
Academia Internaţională de Genealogie, în intervalul 9-13 mai 2007. 
1 Cf. Dicţionar al ştiinţelor speciale ale istoriei. Arhivistică, cronologie, diplomatică, 
genealogie, heraldică, paleografie, sigilografie, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 
1982, p. 126. 
2 Mircea Ciubotaru, Forme şi expresii ale conştiinţei genealogice la români, în Arhiva 
Genealogică, IV (IX), 3-4, Iaşi, Editura Academiei Române, 1997, p. 53. 
3 Mihai Sorin Rădulescu, Genealogia românească. Istoric şi bibliografie, Brăila, Editura Istros, 
2000, p. XI. 
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Prin urmare, considerăm necesare câteva informaţii privitoare la geneza 
termenului şi contextul raportării ulterioare a acestuia la adresa catolicilor 
moldoveni. Termenul “ceangău” era folosit iniţial în Transilvania arătând o calitate, 
o însuşire, raportat fiind la individ şi nu la o comunitate.  

Spaţiul originar al termenului „ceangău” a fost sud-estul Transilvaniei, un 
teritoriu de interferenţă etnică şi culturală, care a favorizat dealtfel şi apariţia 
„fenomenului ceangău”4. Lingviştii susţin faptul că în privinţa sensului unui cuvânt, 
trebuie căutată întotdeauna forma primară existentă în limba de origine a acestuia. 
Noi am căutat această formă primară a termenului “ceangău” şi am găsit-o în 
maghiarul „csáng”5, cu variantele „csángani”, „csángódni”6, „elcsángódni”, cu 
înţelesul de „străin”, „înstrăinat”7, arătând deci o însuşire, o calitate, fiind cu alte 
cuvinte un nume calitativ şi nu unul etnic. Acesta era folosit de către secui pentru a 
desemna iniţial pe cei care nu erau secui. Aceştia puteau fi români, saşi sau alţi 
trăitori în secuime ori la graniţele teritoriului secuiesc, unii dintre ei aspiranţi la 
calitatea de secui. 

Noi credem, de asemenea, că îndelungata convieţuire dintre români şi secui 
în sud-estul Transilvaniei a dat naştere „fenomenului ceangău”, în strânsă legătură 
cu „procesul de secuizare”. Iniţial, secuizarea a avut loc la nivel individual. În evul 
mediu transilvan nu oricine putea deveni secui, aspect trecut de multe ori cu 
vederea, ci doar acela care făcea dovada prestării unui serviciu în schimbul căpătării 
acestei calităţi. Evoluţia statutului românilor transilvăneni, conform documentelor8 

 
4 Anton Coşa, Consideraţii asupra originii şi evoluţiei fenomenului ceangău, în Almanahul 
„Presa Bună”, Iaşi, 1996, p. 61-76; Idem, Catolicii din Moldova şi „fenomenul ceangău”, în 
Angvstia, 6, Sf. Gheorghe, 2001, p. 33-41; Idem, Românii din sud-estul Transilvaniei în 
secolele XIII-XV, în Angvstia, 6, Sf. Gheorghe, 2001, p. 15-20. 
5 Cf. Új magyar lexikon, vol. I, A-C, Budapest, Akadémiai Kiadó, 1960, p. 480-481; Révai 
Nagy Lexikona, IV, Budapest, 1912, p. 754-755. 
6 Ion Podea, Monografia judeţului Braşov, vol. I, Braşov, 1938, p. 50. 
7 Ibidem. 
8 Szabó Károly, Székely Oklevéltár, Kolozsvár - Cluj, I, 1872, p. 13-14, apud N. Iorga, Acte 
româneşti din Ardeal privitoare în cea mai mare parte la legăturile secuilor cu Moldova, 
extras din Buletinul Comisiei Istorice a României, II, Bucureşti, 1916, p. 182; Monumenta 
Ecclesiae Strigoniensis, ed. Ferd. Knauz, II, 1882, p. 419 şi Fr. Zimmermann, C. Werner, 
Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Siebenbürgen, I Band, 1191 bis 1342, 
Hermannstadt, 1892, p. 80, apud Şerban Papacostea, Românii în secolul al XIII-lea, Bucureşti, 
Editura Enciclopedică, 1993, p. 161; N. Iorga, Acte şi fragmente cu privire la istoria 
românilor, vol. III, Bucureşti, 1897, p. 76; Bruchtücke aus der Weltchronik des Minoriten 
Paulinus von Venedig (I Recension), hrsg. von W. Holtzmann, I, Rom, 1927, p. 28-29, apud 
Şerban Papacostea, op. cit., p. 137-138; Documente privind istoria României, C. Transilvania, 
veac. XI, XII şi XIII, vol. I, p. 338-341; Bakó Géza, Evoluţia socială şi economică a secuilor în 
secolele XIII-XV, în Studii şi Articole de Istorie, II, Bucureşti, 1957, p. 44; N. Iorga, Istoria 
românilor din Ardeal şi Ungaria, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1989, p. 46; I.I. 
Russu, Românii şi secuii, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1990, p. 43; Ioan-Aurel Pop, Românii şi 
maghiarii în secolele IX-XIV. Geneza statului medieval în Transilvania, Cluj-Napoca, 
Fundaţia Culturală Română, 1996, p. 179. 
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medievale, este revelatoare în acest sens. 
Interesant este faptul că nici termenul „secui” nu a fost iniţial un etnonim, 

arătând tot o însuşire, o calitate, e drept privilegiată, obţinută în schimbul anumitor 
servicii9, de regulă militare ori economice. Secolul al XV-lea aduce schimbări în 
structura proprietăţii în sud-estul Transilvaniei în sensul împroprietăririi unor nobili 
maghiari pe pământurile secuilor şi implicit o restrângere a drepturilor acestora din 
urmă10 de către voievodul Transilvaniei, determinând emigrări ale secuilor în 
Moldova şi Ţara Românească. O parte a secuilor care îşi pierd astfel privilegiile 
specifice şi sunt nevoiţi să emigreze11 în Moldova, vor fi şi ei denumiţi „ceangăi” 
începând din secolul al XV-lea. Verbul „csángódni” sau „elcsángódni” înseamnă 
tocmai „a părăsi pe cineva sau ceva, a te înstrăina de cineva sau de ceva ce ţi-a 
aparţinut”12. 

De fiecare dată însă, termenul „ceangău” era raportat la individ şi nu la o 
comunitate anume, lucru firesc având în vedere faptul că individul era cel care 
primea acest nume calitativ, nu comunitatea din care făcea parte.  

Folosirea termenului la adresa comunităţii catolicilor din Moldova este 
relativ târzie, menţionat fiind abia în veacul al XVIII-lea, mai precis în anul 1780 
când, un preot secui, pe nume Zöld Péter, refugiat în Moldova în urma 
evenimentelor de la Madéfalva (Siculeni) din 1764 (cunoscutul Siculicidium13), 
foloseşte relativ la catolicii din spaţiul moldav în mijlocul cărora îşi găsise adăpost 
sintagma „ceangăi-maghiari”14 într-o scrisoare trimisă cărturarului Vincent Blacho. 
Preotul Zöld reia aceeaşi sintagmă pe 11 ianuarie 1781 într-o altă scrisoare15 către 
episcopul Transilvaniei Ignácz Battyáni. Astfel, acesta face o inovaţie lingvistică 
prin alăturarea a doi termeni: „ceangău” (folosit pe atunci în Transilvania) şi 
„ungur” (folosit la adresa catolicilor moldoveni cu sensul de locuitor venit din Ţara 
Ungurească, cum mai era denumită Transilvania) raportând noul termen la o 

 
9 Szabó Károly, op. cit.., p. 52-53, apud Documente privind istoria Românilor, C. 
Transilvania, veac. XIV, vol. IV, p. 272-280 respectiv p. 282; G. Popa-Lisseanu, Sicules et 
roumains. Un procès de denationalisation, Bucureşti, 1939, p. 18; Idem, Originea secuilor şi 
secuizarea românilor, Bucureşti, 1941, p. 75. 
10 Cf. Documente privind istoria Românilor, C. Transilvania, veac. XIV, vol. IV, p. 272-280. 
11 Szabó Károly, op. cit.., p. 52-53, apud Documente privind istoria Românilor, C. 
Transilvania, veac. XIV, vol. IV, p. 282. 
12 Ion Podea, op. cit. 
13 Cf. Acta – 1996, Sfântu Gheorghe, vol. I, 1997, p. 209-224. 
14 Cf. „Notitia de rebus Hungarorum qui in Moldavia, et ultra degant, scripta ab Adm. R.D. 
Petro Zöld, Parocho Csik Delmensi in Siculia data ad A.R.P. Vincenti Blacho”, publicată în 
traducere maghiară în Magyar Könyv-Ház, III, Pozsony, 1783, p. 414-428 şi în traducere germană 
sub titlul Reisse nach der Moldau, în Ungarisches Magazin, III, nr. 1, Pressburg, 1783, p. 90-
110. 
15 Cf. Veszely Károly, Imets Fülöp Jako, Kovács Ferencz, Utazás Moldva – Oláhhonban – 
1868, Târgu Mureş, 1870, p. 57-66; Domokos Pál Péter, A Moldvai magyarság, Cluj, 1941, p. 
52-60. 
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comunitate (aceea a catolicilor din Moldova) şi creând în acest fel un fals etnonim şi 
implicit o falsă problemă etnică în Moldova.  

Până la inovaţia lingvistică a preotului Zöld Péter, documentele interne 
moldoveneşti ori relatările misionarilor16 folosesc la adresa catolicilor din Moldova 
determinativele „ungur”17 şi „ungurean”, dar nici acestea ca etnonime, ci arătând 
provenienţa din Transilvania (Ţara Ungurească) a acestora.  

Pe lângă denumirile de mai sus, termenul „catolic” era destul de frecvent 
întâlnit în documente, fiind folosit chiar de către locuitorii catolici pentru a se 
autodefini. În acest sens amintim doar spusele lui Dimitrie Cantemir care menţiona 
în lucrarea sa Descriptio Moldaviae că „ei se denumeau catolici atât după neam cât 
şi după religie”18, precum şi pe Manolachi Drăghici care în 1857 afirma că „sunt 
mulţi lăcuitori cari atât pentru neamul lor, cât şi pentru relighie se numea 
papistaşi”19. 

Există totuşi câteva menţiuni documentare medievale ale termenului 
„ceangău”, dar şi acestea raportate la individ, nu la o comunitate anume. Astfel, 
prima atestare în spaţiul moldav apare într-un document20 din 8 iunie 1443, unde se 
vorbeşte de Iliaş Şanga21, căruia domnul Moldovei de atunci, Ştefan, îi dăruieşte o 
serie de proprietăţi. Originea transilvăneană a acestuia este probată de numele 
Şanga pe care el ori ascendenţii lui nu-l puteau obţine decât acolo. Motivele pentru 
care Iliaş Şanga primeşte uricul din 1443 nu au fost se pare străine de evenimentele 
din toamna anului 1442, când Ştefan sprijinit de un al treilea frate, Petru, precum şi 
de o parte dintre boierii lui Iliaş, domnul Moldovei, îl înlătură pe acesta din urmă 
din ţară, ocupând tronul Moldovei22. Probabil, Iliaş Şanga a fost unul dintre cei care 
l-au ajutat pe Ştefan în demersul său vizând tronul Moldovei şi în schimbul acestui 
serviciu de natură militară va fi răsplătit de către noul domn cu posesiunile amintite 
în documentul din 1443. 

Cu privire la apropierea în plan lingvistic dintre patronimul Şanga şi 
 

16 Anton Coşa, Misionari catolici despre Faraoani, în Carpica, XXVIII, Bacău, 1999, p. 141-162; 
Teresa Ferro, I missionari cattolici italiani in Moldavia nei secc. XVII-XVIII, în L’Annuario 
dell’Istituto Romeno di Cultura e Ricerca Umanistica di Venezia, 1999, p. 67-86. 
17 Gh.I. Nastase, Ungurii din Moldova la 1646 după „Codex Bandinus”, în Arhivele 
Basarabiei, anul IV, Chişinău, 1934, p. 397-414 respectiv anul VII, nr. 1, 1935, p. 74-88; idem, 
Die Ungarn in der Moldau im Jahre 1646 (nach dem „Codex Bandinus”), în Buletinul 
Institutului de Filologie Română „Alexandru Philippide”, Iaşi, vol. III, 1936, p. 1-11 (cu o hartă). 
18 Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, Bucureşti, Editura Minerva, 1973, p. 82-83. 
19 Manolachi Drăghici, Istoria Moldovei pe timp de 500 ani până în zilele noastre, tom. I Iaşi, 
1857, p. 69-70. 
20 Documenta Romaniae Historica, A. Moldova, vol. I, întocmit de Const. Cihodaru, I. 
Caproşu, L. Şimanschi, Bucureşti, 1975, p. 335-336. 
21 Anton Coşa, Genealogie şi istorie: familia lui Iliaş Şanga, manuscris, comunicare prezentată 
în şedinţa din 19 octombrie 1999 a Comisiei de Heraldică, Genealogie şi Sigilografie (Filiala 
Iaşi). 
22 Ştefan S. Gorovei, Muşatinii, Bucureşti, 1976, p. 52. 

www.cimec.ro



Genealogii de „ceangăi”. O istorie familială dincolo de frontiere 
 

91

                                                

determinativul „ceangău” a atras atenţia şi unul dintre editorii documentului din 
1443, anume Mihai Costăchescu23, fapt remarcat şi de către istoricul Andrei 
Veress24. 

 Menţionări documentare exprese ale termenului „ceangău” în afara celui din 
1443 sunt foarte puţine, deoarece nu toţi „ceangăii” se puteau ridica la un statut 
social, economic, la un rang militar ori politic care să le permită amintirea în 
documente. Pe lângă cazul lui Iliaş Şanga, mai notăm în Moldova un Văsâi Şanga25 
într-un act din 10 ianuarie 1490, iar în Transilvania pe Georgium Chango dictum26, 
în 1400, Andreas şi Michael Chango în 1555 respectiv Andrei Ceangăul (Csángó 
András27) în 1560. 

Aceste informaţii inserate în comunicare le-am considerat importante pentru 
înţelegerea segmentului de populaţie la care ne raportăm în demersul nostru. 

Din punctul nostru de vedere28, utilizarea termenului “ceangău” trebuie 
întotdeauna raportată la individ şi nu la comunitate, altfel folosirea acestuia relativ 
la catolicii din Moldova devine improprie, situaţie explicabilă dacă ţinem seama de 
faptul că aceşti locuitori veniţi din spaţiul transilvan au o origine etnică eterogenă. 
Liantul unificator reprezentat de religia catolică le-a marcat existenţa ulterioară 
stabilirii lor în spaţiul moldav29. 

Eterogenitatea etnică a catolicilor din Moldova este probată de altfel de 
documente, începând încă din secolul al XIII-lea30, fiind menţionaţi aici ca fiind de 
confesiune catolică, valahi, unguri, secui, saşi, cumani. Episcopia Cumanilor31, 

 
23 Mihai Costăchescu, Documente moldoveneşti dinainte de Ştefan cel Mare, vol. II, Iaşi, 1932, 
p. 159. 
24 Arhivele Statului Iaşi, Fond „M. Costăchescu”, nr. 1165, publicat de Dumitru Ivănescu, 
Informaţii pentru istoria cercetărilor genealogice româneşti în corespondenţa lui M. 
Costăchescu, în Arhiva Genealogică, I (VI), nr. 3-4, Iaşi, Editura Academiei Române, 1994, p. 
216. 
25 Documenta Romaniae Historica, A. Moldova, vol. III, întocmit de Const. Cihodaru, I. 
Caproşu, N. Ciocan, Bucureşti, 1980, p. 112-114. 
26 Cf. Csángó-magyar népballadák, îngrijit de Faragó József, Kolozsvár, Kriterion Könzvkiadó, 
2002, p. 7. 
27 Szabó Károly, op. cit., V, 1896, p. 76. 
28 Anton Coşa, loc. cit., 1996, p. 61-76; idem, loc. cit., 1999; idem, Comunităţi catolice din 
Moldova: Cleja, în Carpica, XXIX, 2000, p. 121-138; idem, Cleja. Monografie etnografică, 
Bucureşti, Editura SemnE, 2001, p. 27; idem, Problema originii catolicilor din Moldova, în 
Carpica, XXXI, Bacău, 2002, p. 79-106; idem, Catolicii din Moldova în izvoarele Sfântului 
Scaun (secolele XVII-XVIII), Iaşi, Editura Sapientia, 2007, p. 17-52. 
29 Anton Coşa, op. cit., 2001, p. 28; idem, Catolicii din Faraoani, Oneşti, Editura Magic Print, 
2007, p. 15-27 respectiv p. 35-42; idem, Comunităţile catolice din judeţul Bacău, Oneşti, 
Editura Magic Print, 2007, p. 56. 
30 Eudoxiu de Hurmuzaki, Documente privitoare la istoria românilor, vol. I, ed. N. 
Densusianu, Bucureşti, 1887, p. 108, respectiv p. 132. 
31 R. Rosetti, Radu Rosetti, Despre unguri şi episcopiile catolice din Moldova, în Analele 
Academiei Române. Memoriile Secţiunii Istorice, s. II, tom. XXVII, 1904-1905, p. 272-281. 
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numită şi a Milcoviei32, fiinţa tocmai datorită existenţei catolicilor mai sus 
menţionaţi. Prezenţa lor este întărită şi de numeroasele toponime şi hidronime de 
origine maghiară, cumană, germană, alături de cele româneşti, rămase până astăzi în 
Moldova33. 

Pentru aceşti locuitori catolici vor fi înfiinţate mai apoi episcopiile catolice de 
Siret34 - în 1371, de Bacău35 - în 1391/1392 şi de Baia36 - în 1418. Rândurile 
catolicilor din Moldova se vor îngroşa ori se vor subţia în funcţie de situaţia internă 
din zonă, de cauze economice, sociale, militare, politice existente.  

“Trecerea populaţiei peste cei doi versanţi ai Carpaţilor a fost un fenomen 
curent de-a lungul secolelor”37. Emigrările38 continue de transilvăneni începând din 
secolul al XIII-lea vor asigura dăinuirea în timp a populaţiei catolice din satele şi 
oraşele moldoveneşti, noii emigranţi, indiferent dacă erau români, secui, unguri ori 
saşi, integrându-se în cadrul noilor comunităţi. 

În aşezările catolice moldoveneşti se vor stabili la începutul secolului al XV-
lea şi refugiaţii husiţi, saşi şi unguri39. Din secolul al XVIII-lea majoritatea acestor 
emigranţi transilvăneni sunt români. Nu întâmplător, credem noi, acest adevărat 
fenomen de migrare umană către Moldova, începând din secolul al XVIII-lea, 
dinspre Transilvania, este cunoscut sub numele, atât de sugestiv de altfel, de 
profugium Valachorum40. 

Cu toate vicisitudinile istoriei prin care au fost nevoiţi să treacă şi locuitorii 
catolici din Moldova, remarcăm o permanenţă a acestora în spaţiul moldav, o 
continuitate în întreaga perioadă medievală şi modernă, lucru confirmat de 
documentele consultate. Menţionăm în sprijinul acestei afirmaţii, aici, doar 
perpetuarea a numeroase nume din recensământul catolicilor din Moldova întocmit 

 
32 Ibidem, p. 287-298. 
33 Victor Spinei, Realităţi etnice şi politice în Moldova meridională în secolele X-XIII. 
Români şi Turanici, Iaşi, Editura Junimea, 1985, p. 54; Idem, Moldova în secolele XI-XIV, 
Chişinău, Universitas, 1994, p. 241-242. 
34 Auner Carol, Episcopia de Seret (1371-1388), în Revista Catolică, II, nr. 2, Bucureşti, 1913, p. 226-
245. 
35 Ştefan S. Gorovei, La începuturile oraşului Bacău, în Carpica, Bacău, XVIII-XIX, 1986-
1987, p. 265-283; Anton Coşa, Înfiinţarea şi evoluţia Episcopiei Catolice de Bacău, în 
Carpica, XXXII, Bacău, 2003, p. 60-84. 
36 Auner Carol, Episcopia de Baia (Moldaviensis), în Revista Catolică, IV, nr. 1, Bucureşti, 1915, p. 89-
127. 
37 Ion Dumitriu-Snagov, Le Saint-Siège et la Roumanie Moderne. 1866-1914, vol. 57, Roma, 
Editrice Pontificia Università Gregoriana, 1989, p. 149. 
38 Ştefan Meteş, Emigrări româneşti din Transilvania în secolele XIII-XX, Bucureşti, Editura 
Ştiinţifică, 1971. 
39 Const. C. Giurescu, Cauzele refugierii husiţilor în Moldova şi centrele lor în această ţară, 
în Studii şi articole de istorie, VIII, Bucureşti, 1966, p. 26-44. 
40 Dumitru Mărtinaş, Originea ceangăilor din Moldova, ediţia a II-a, Bacău, Editura „Symbol”, 
1998, p. 24. 
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în 1646 de către arhiepiscopul Marco Bandini41, în recensământul42 din 1696 al 
aceleaşi populaţii, întocmit de către misionarul Bernardino Silvestri43 şi, de 
asemenea, în recensămintele numite „Status animarum“44 redactate începând din 
secolul al XVIII-lea în cadrul parohiilor catolice din Moldova, marea majoritate 
fiind frecvente până în zilele noastre. 

Într-o asemenea explorare ştiinţifică, sarcina cercetătorului nu este deloc 
uşoară, întrucât investigaţia cere multă răbdare şi minuţiozitate. Într-un demers 
genealogic recursul la arhive este absolut necesar, însă în cazul cercetării noastre el 
trebuie făcut de pe o poziţie relaxată şi descătuşată de orice fel de prejudecăţi de 
natură etnicistă. „Căutăm, tot mai în urmă, apa proaspătă a documentelor şi a 
textelor. Ajungem, în sfârşit, chiar la izvoare..., la vechile arhive...”45, spunea 
sugestiv odinioară un reputat istoric francez. 

O analiză pertinentă în plan genealogic este de neconceput fără explorarea şi 
exploatarea ştiinţifică a izvoarelor istorice scrise, roadele căutărilor noastre 
depinzând în întregime de densitatea şi de calitatea acestora. Şi demersul nostru este 
rodul unor căutări în arhive46, parte organică, în acelaşi timp, a preocupărilor 
noastre privindu-i pe locuitorii catolici din Moldova. 

În studierea istoriei catolicilor din Moldova, explorarea şi exploatarea 
documentului scris sunt fundamentale pentru atingerea unui anumit scop ştiinţific, 
chiar dacă informaţiile necesare pentru a formula concluzia se află răspândite în 
numeroase acte de arhivă. Importanţa izvorului istoric scris nu mai trebuie 
demonstrată dacă avem în vedere, în cazul nostru, iată, doar faptul că fără el nu se 
poate face, de exemplu, o analiză pertinentă de tip genealogic. De altfel, trebuie s-o 
spunem şi aici, genealogiile47 de „ceangăi” din Moldova nu se pot întocmi fără 
consultarea de exemplu a registrelor mitrice din cadrul parohiilor romano-catolice 

 
41 V.A. Urechia, Codex Bandinus, în Analele Academiei Române. Memoriile Secţiunii Istorice, 
tom XVI, s. II, Bucureşti, 1895, p. 1-335. 
42 Anton Coşa, Un izvor străin din 1696 pentru istoria catolicilor din Moldova întocmit de 
misionarul Bernardino Silvestri, în Cleja. Monografie etnografică, Bucureşti, Editura SemnE, 
2001, p. 160-176. 
43 Cf. infra, nota 49 respectiv nota 50. 
44 Anton Coşa, Izvoare inedite privind catolicii din Moldova: „Status animarum”, prima parte în 
Arhiva Genealogică, V (X), 1-2, Iaşi, Editura Academiei Române, 1998, p. 155-160 respectiv partea a 
doua în  Arhiva Genealogică, V (X), 3-4, Iaşi, Editura Academiei Române, 1998, p. 199-258. 
45 Emmanuel  Le Roy Ladurie, Histoire du climat depuis l' an mil, Paris, Flammarion, 1967, 
p.10, apud, idem, Montaillou, sat occitan de la 1294 până la 1324, vol. I, Bucureşti, Editura 
Meridiane, 1992, p. 12. 
46 Anton Coşa, Registrele parohiale şi istoria catolicilor din Moldova, manuscris, comunicare 
prezentată la Sesiunea anuală de comunicări ştiinţifice a Arhivelor Naţionale, Iaşi, 6-7 decembrie 2000; 
Arhivele Naţionale Bacău, fond Parohia Romano-Catolică Faraoani; idem, Parohia Romano-Catolică 
Cleja. 
47 Idem, Genealogii de „ceangăi”: un demers necesar, în Arhiva Genealogică, V (X), 3-4, Iaşi, 
Editura Academiei Române, 1998, p. 45-48. 
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din Moldova, până de curând necunoscute. 
Sugestiv intitulate „Status Animarum”, acestea se găsesc între registrele 

parohiilor catolice din Moldova, încadrându-se în categoria izvoarelor statistice 
confesionale, deşi registrele cuprind un volum de informaţii de natură diversă 
privindu-i pe locuitorii catolici, cum ar fi “cărţile” de botezaţi, căsătoriţi şi morţi, 
foarte importante şi ele într-o analiză de tip genealogic. 

Intervalele la care erau întocmite aceste Status Animarum, între 10 şi 20 de 
ani, sunt ideale pentru investigaţiile genealogice, ştiut fiind faptul că în ştiinţa 
genealogică o generaţie este apreciată ca apărând la un interval de 30-33 de ani, cu 
o durată în jur de 65 de ani. 

Importanţa acestor izvoare este întărită şi de faptul, deloc de neglijat, al 
unicităţii lor în secolul al XVIII –lea. Asemenea tipuri de izvoare (menţionate 
dealtfel ceva mai înainte) se mai cunosc în Moldova doar în secolul al XVII-lea. 
Este vorba, pe de o parte, de celebrul „Codex Bandinus”48 întocmit în anul 1646 de 
arhiepiscopul Marco Bandini şi, pe de altă parte, de anexa la relatarea misiunii ce a 
avut-o în Moldova misionarul Bernardino Silvestri (numit în această calitate de 
către Congregaţia De Propaganda Fide la data de 5 octombrie 1688). Anexa 
(reprezentând o dare de seamă privind comunităţile catolice din Moldova) este din 
februarie-noiembrie 169649, iar relatarea din 28 iunie 169750, datarea ulterioară 
anexei explicându-se prin faptul că a fost redactată la întoarcerea la Roma. 

În Transilvania, datorită unui complex de factori asupra cărora nu vom 
insista izvoare asemănătoare sunt mai numeroase. Dintre ele, amintim aici: 
Conscripţia din 17 mai 169151 a nobililor şi secuilor liberi din scaunul Trei Scaune; 
Conscripţia din 6 iulie 169152 a nobililor, primipililor, pixidarilor şi libertinilor din 
scaunul Mureş, intitulată „Cathalogus sive Regestrum Dominorum, Magnatum et 
Nobilium, Primipilorum, Pixidariorum universorum Libertinorum Sedis Maros”; şi 
Lista nobililor, primipililor, pixidarilor şi libertinilor din scaunul Ciuc din 170253, 
intitulată „Regestrum sedis Siculicalis Csik Superioris”. 

Elaborarea amintitelor „Status Animarum”, ca o practică obişnuită în mediul 
 

48 V. A. Urechia, op. cit. 
49 Archivio storico della Sacra Congregatione per l’Evangelizzazione dei Popoli o „de Propaganda 
Fide”, Roma, Congregazioni Particolari, vol. 31, fol. 470-482; Arhivele Naţionale Bucureşti, rola 57; 
Moldvai Csángó – Magyar Okmánytár ( 1467-1706), întocmit de Benda Kálmán, Budapest, 
vol. II, 1989, p. 733-748. 
50 Archivio storico della Sacra Congregatione per l’Evangelizzazione dei Popoli o „de Propaganda 
Fide”, Roma, Congregazioni Particolari, vol. 31, fol. 466-469; Arhivele Naţionale Bucureşti, rola 57; 
Lajos Pásztor, L'attivitá missionaria del P. Bernardino Silvestri Min. Conv. e la sua relazione sulla 
Moldavia, 1688-1697, în Archivum Franciscanum Historicum, 42, 1949-1950, p. 273-277.  
51 Aurel Răduţiu, Ladislau Gyémánt, Repertoriul izvoarelor statistice privind Transilvania, 
1690-1847, Bucureşti, Editura „Univers enciclopedic”, 1995, p. 3. 
52 Ibidem. 
53 Endes Miklós, Csik - , Gyergyó - , Kászon – Székek (Csik Megye) Földjének  és Népének 
Története 1918 – ig , Budapest, Akadémiai Kiadó, 1994, p. 520-540. 
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catolic, datează în Moldova de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea, când după un secol 
al XVII-lea defavorabil cultul catolic cunoaşte o revigorare spectaculoasă, iar 
reprezentanţii, dar mai ales deservenţii cultului urmăresc o mai bună cunoaştere a 
situaţiei existente în parohiile lor. 

Nu intenţionăm în comunicarea noastră să detaliem aceste izvoare. Am făcut 
acest lucru într-un alt context54, atunci când le-am introdus în circuitul ştiinţific. Am 
considerat important să le amintim aici, întrucât ele constituie principalul instrument 
de lucru în demersul nostru genealogic, iar dificultăţile pe care le-am întâmpinat au 
fost direct proporţionale cu densitatea şi calitatea acestora. 

Comparând aceste „Status Animarum” cu recensămintele din 1646 şi 1696 
din Moldova, am constatat pe de o parte faptul că există o continuitate în sânul 
populaţiei catolice din Moldova, lucru demonstrat de perpetuarea unor nume din 
1646 şi 1696, iar pe de altă parte că există multe nume noi, ceea ce demonstrează că 
cei care le purtau erau veniţi din Transilvania, unde întâlnim aceste nume în 
izvoarele consultate. De asemenea, am remarcat o creştere demografică în cadrul 
populaţiei catolice din Moldova, începând din secolul al XVIII-lea, fapt determinat 
atât de un spor natural al populaţiei la care ne raportăm cât şi de emigrările continue 
de transilvăneni care se stabilesc în cadrul comunităţilor catolice din Moldova. 

Iată cum cercetarea din perspectivă genealogică a “ceangăilor” se impune, 
înlăturând astfel o serie de incertitudini în planul cunoaşterii devenirii istorice a 
acestor locuitori catolici ai Moldovei, cu impact nu doar asupra istoriei spaţiului 
românesc ci şi a celui european55. 

În noile condiţii determinate de apartenenţa României la spaţiul comun 
european, marcate de promovarea ideii atât de dragi dar şi atât de necesare a unităţii 
în diversitate, am considerat important acest demers genealogic vizându-i pe 
“ceangăii” trăitori în spaţiul românesc (un exemplu al efectelor diversităţii culturale 
europene), a căror istorie trece însă dincolo de frontierele României, încadrându-se 
în mod firesc istoriei Europei.  

 
Généalogies des „csango”. Une histoire familiale au travers des frontiers 

Résumé 
 
Si on commence de la définition de la généalogie donnée par le 

dictionnaire: „science spéciale d’histoire, qui étudie  la naissance et l’évolution  des 
nations et des familles, les relations qui s’établissent pendant un certain âge, aussi le 
rôle qu’elles jouent pour le développement des événements historiques”, on 
remarque le fait que „la recherche généalogique peut contribuer également ou bien 
de plus, mais en tout cas, décidément, a une compréhension plus exacte, ou plus 

 
54 Cf. supra, nota 44. 
55 Anton Coşa, Protectoratul catolicilor din Moldova, în Carpica, XXXIII, Bacău, 2004, 134-
156. 
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détaillée des processus d’une durée longue ou moyenne, de nature sociale, 
économique juridique, religieuse culturelle et morale”. En plus, „la généalogie est 
devenue une discipline scientifique, dont l’utilité, spécialement pour l’histoire 
sociale, mais aussi pour celle politique et culturelle, sont  substantielles”.  

Le cas des „Csangos” qui font l’objet de notre communication est relevant 
pour le besoin d’une approche de la sorte, qui apporterait, ainsi, des éclairements 
nécessaires en ce qui concerne, par exemple, les controverses d’origine et 
provenance, identité et impacte sur  la société  roumaine, implications 
internationales, par l’intérêt manifeste envers eux par les pouvoirs européennes de 
jadis ou bien d’aujourd’hui. 

D’ailleurs, par cette communication on se propose d’insister sur quelques 
aspects  en ce qui concerne „la mise” de la recherche sur les habitants Romano-
Catholiques de Moldavie du point de vue généalogique, dénommes improprement 
„Csangos”. Et cela, encore en plus, d’avoir constaté pendant les dernières années un 
intérêt constant vis-à-vis des „Csangos” autant dans le pays qu’au-delà des 
frontières de la Roumanie, étant dans l’attention des institutions européennes. 
Malheureusement, si on observe l’évolution de cet intérêt on a pu remarquer une 
grave manque des connaissances  de la réalité concrète, le terme de „csango” (à 
l’intention étant mis entre les guillemets) est sans justification utilisé comme 
ethnonyme, à l’adresse  des Catholiques de Moldavie et encadres comme ça, dans 
un acte d’injustice, dans la catégorie de minorité ethnique.  

La recherche du point de vue généalogique des „Csangos” est absolument 
nécessaire, car elle éloigne une série d’incertitudes au plan de la connaissance du 
développement historique de ces habitants  Catholiques de Moldavie, qui a un 
impact pas seulement sur l’histoire de l’espace Roumain  mais aussi sur celui 
européen. 

Dans le contexte déterminant de l’appartenance de la Roumanie à l’espace 
commun européen, marque par la promotion de l’idée si chère et nécessaire de 
l’unité en diversité, on a considéré important cette démarche généalogique qui vise 
les „Csangos” qui vivent dans l’espace roumain (un exemple des effets de la 
diversité  culturelle européenne), dont l’histoire  passe au-delà de la frontière de 
Roumanie, car elle s’encadre naturellement dans l’histoire de l’Europe. 
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